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CEMAHTUKA MAHIITYJISITUBHOI KAY3ALI
B EK3UCTEHIIMHUX JICJIOBAX I3 CEMOIO 3AITIEPEYEHHSA
(na maTepiaJi aHrailicbkoi MOBH)
Abstract
The article is concerned with the semantic analysis of the causative
manipulative existential verbs (thereafter CEV) with the seme of negation in the
English language. It has been determined that causation, existention and negation
are basic universal language categories. Quantitative analysis of the empiric
material is done with the aim of indicating the productivity of the semantic types in

the target language.

Keywords: causation, causative verbs, existential verbs, negation,

semantics.

1. Berynni 3ayBaxenns. Kay3aTUBHICTb € O/IHI€0 3 MOBHUX KaTeTopiid, sika
BKa3zy€ Ha NMPUYMHHO-HACIIKOBI BIIHOCMHU MK Cy0’€KTOM i 00’ekToM [3, c. 6].
Ex3ucrentiiinictp — 11e GyHAaMEeHTAIbHA JIHTBICTUYHA KaTeropis, ska € MOBHOIO
yHiBepcaslielo, a JIeKCeMM, SKI MalTh 3HA4YeHHs OyTTs, € HaiOUIbII
OaraTo3HayHUMM Ta HAWUOIIBII TOMIPYHKIIOHATPHUMUA OJIWHUIIIMA MOBHU [2,
c. 69]. 3amepeueHHs BU3HAYAIOTh SK YHIBepCalbHY (YHKIIOHAIBHO-CEMaHTUUYHY
KaTeropito, 10 B pi3HUX (opMax 3HAXOAUTh CBOE BUPAXKEHHS B YCIX MOBax CBITY
[6].

006’ekTOM TMOCITIKEHHS € Kay3aTHBHI ek3ucTeHmiHl giecnoBa (mam KEJI)
13 ceMol0 3amepedyeHHs B aHIVIIMCBKIM MOBI, TOOTO Ji€cioBa, SKi BHUPaKarOTh
Kay3allil0o MPUINHMHEHHS ICHYBaHHA 00’€KTa, HANPUKIAA, fo destroy ‘pydHyBaTH’,
to kill ‘BOuBaTH’, to erase ‘cTupaty’.

IIpenmeTrom BHucTymae ceMaHTHKa MaHimyasTuBHOI Kay3awnii B KEJI i3
CEMOIO 3arepeyueHHs B aHTJTIMChKHIA MOBI.

71



MeTa nosisirae y npoBeJIeHHI CEMaHTUYHOIO aHalli3y OJIMHULIb JTOCIIIKEeHHS
Ta BU3HA4YeHHI 03HaK aHrniicbkux MaHinynatusHuX KE/JI 13 cemoro 3anepeueHHs!.

Marepiajiom nociipkeHHs CiyryloTh 180 JjexceM B aHTIMCHKIA MOBI,
OTpHUMaHI METOJIOM CYIIiIbHOT BUOIPKH 3 JIEKCUKOTpadiuHUX HKEepell.

2. Teopernuni 3acagu aocaimxennsa. Ha gymky I'. I'. CunbHUIBKOrO Ha
Kay3aTHUBHI JI€clioBa y CBOi CEeMaHTHYHIA CTPYKTYpi MICTSITh BKa3iBKy Ha
Kay3yBallbHUM CTaH; CTaH, AKUH Kay3yeTbCs; Ta MPUYMHHO-HACTIIKOBUN 3B’ 30K
MK HUMH [5, c.247]. OCHOBHUM TOHATTSAM KaTeropii Kay3aTHBHOCTI € TepMiH
«xay3atuBHa cutyauisn» (gani KC). ns KC 060B’43k0BOIO € HAassBHICTh HACTYITHHUX
0a30BUX elleMeHTiB: 1) BIHOIICHHS Kay3allii, Sske pOOUTh CUTYallif0 Kay3aTUBHOO;
2) kayzatop; 3) o0’ext kay3zarii; 4) ctaH o0’ekta kay3amii. 3a O. O. 3amyxHOIO
0a30By Kay3aTHBHY CHUTYyaIlll0 MOXHa MPEACTaBUTH Yy BUIJISAL Takoi (hopmyiu
tnymaderss (qani OT): «X mieto v; kay3ye Y (He)icHyBaTH/ y cTaHi y cTaHi vo» [1,
c. 6].

IcHye nekidbka CceMaHTUYHUX KiIacHdikallii Kay3aTUBHHX JI€CIIB.
HaiiGinpIm  AOMUTBHOIO IS 1BOTO JIOCHIJDKEHHS € pO3IMOALT Kay3aTHBIB Ha
MAaHINyJSITHBHY (3a JomoMoror Gi3w4HOi Ccwid), Hamp. fo axe ‘Biapybarw’,
to assassinate ‘BOMBaTH’ Ta AHPEKTHBHY Kay3allito (mepeabadae 3acTOCyBaHHS
colianbHUX abo BepOallbHUX 3ac00iB), HAMp. fo condemn ‘koHdicKkyBatH’ , to beg
‘sunpourysaru’.[1, c. 18].

Ex3ucteniiiini mieciioBa BUpaXkalTh CYIKEHHS TIpo ICHYBaHHS abo
OPUCYTHICTH Korocb abo 4Yorochb. DyHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHA KaTeropis
€K3UCTEeHLIHHOCTI XapaKTePU3y€EThCS YHIKaTbHUMHU 0COOJINBOCTSIMH,
3YMOBJICHUMHU CHEIH(}iKOI0 MOBHUX 3acC00iB BUpaKEHHS, y3arajibHeHI 3Ha4YeHHS
SIKAX BUCBITITIOIOTHCS B CEMaHTUYHUX (YHKITISIX, III0 BXOMATH B i1 ckian. [4, c. 10].

3anepeueHHsT BHU3HA4YalOTh K BU3HAYAIOTh SK JIOTIKO-IIparMaThyHy,
rpaMaTuyHy, TIOHSATTEBY YHIBepcaJlibHy MUCJIEHHEBY Kareropito. B  MoBi
3arepeyueHHs MOXKe TiepeIaBaThCs eKCIUTINNTHO ((hopMaTbHO BUPAXKEHO), a MOXKeE

i OyTH iMILTINUTHUM (CEeMaHTHKa CJIOBA) Ta BUpakaTucs MpuxoBaHo [1, c. 38].
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3. ba3oBi cemanTuyHi THnNH MaHinyaaTuBHux KEJ[ i3 cemoro
3anepeyeHHsi. OJMHULI JOCHIKEHHS TMPEJCTaBISAIOTh MMOXIAHY CKIAIHY
KaTeropiro MOBH, 5iKa O00’€Hye y CBOId CeMaHTH4YHIA CTPYKTypi Tpu
dbyHIaMeHTAJIbHI ~ yHIBepcaJlbHI ~ KaTeropii MOBH, a caMe Kay3aTHUBHICTb,
eK3UCTEHI[IHICTh Ta 3armepevyeHHs.

MamHinynsSTUBHA Kay3allisi Ma€ KOHTAaKTHHW XapakTep 1 Tmepeadadae
B3aeMofito Mk X Ta Y. CeMaHTUKY AIECHTIB I[bOTO THIy MOXHa IPeJCTaBUTU

takoto OT: «X mieto v xay3ye Y (He)icHyBaTH, BcTymaroud 3 Y y (i3UUHHN

KOHTaKT».
Ex3ucTenuiiidi aiecjioBa MaHimyJAsiITHBHOT Kay3auii
AHrjiiicbka IMpukaaan
CemanTHKa Kay3alii Kiask. | %
OJIMH.
KEJI xay3arii 3a 75 41,67 | to immolate ‘BOUTH KOTOCH, CITAJIUBIIIHA,
JIOTIOMOTOFO to decapitate ‘BinTUHATH TOJIOBY’
MPOTUIPABHOI i1
KEJ] 6e3 nonarkoBux CO 67 37,22 to ruin ‘3pyiHyBaTH’, to delete
‘BUIAIATH’
KEJI kay3ariii 3a 23 12,78 | to amortize ‘moracutu 6opr’, to behead
JIOIIOMOTOIO TIPABOBOI il ‘00€e3roJIoBUTH’
KE]I xay3ariii 3a 15 8,33 to shoot down ‘BOWTH ITiCTOJIETOM,
JIOTIOMOTO0 1HCTPpyMEHTA to garrotte ‘CTpaTUTHU rappoOTOLO’,
to knife ‘BOUTH HOXEM’
Beboro 180 100

LlenTpansHoto cemoro B KEJ| kay3arlii 3a 10momMorow mnpoTUIIpaBHOL il
BUCTYTIA€ COIlliaJibHA 3HAYYIIICTh Jii, 10 3HAXOIUTh cBOE BiaOutts y OT miecnis:
«X J[i€0 TPOTHIPABHOIO i€l Vikay3dye Y (He)icHyBaTH, BCTynarwouu 3 Y Yy
bi3uuHull KoHTakT». Hanpuknan, to assasinate «to kill someone famous or
importanty ‘BOUTH KOTOCh BiZJOMOTO a00 BaXKJIUBOTO' .

B anrmiicekii  MoBI  QyHKuioHye Tpyna MadinynatuBHux —KE]J]
3aCTOCYBaHHs (PI3MYHOTO KOHTAKTy JJIsi BUKOHaHHS [ii Kay3auii, sKi HE MaroTh
xomanx mpojatkoBux CO, ski 0 KOHKpeTH3yBalM 3aJlydyBaHUN MO Kay3allil
IHCTpYMeHT, Hamnpukian to obliterate «to destroy something completely»
‘MOBHICTIO 3pyHHYBaTH .
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Y xoxi pocnimkeHHss Oynu 3adikcoBaHI Ji€CiIOBa, IS SIKUX CYCHIJIBHO-
colialibHa i BU3HAYAEThCA 5K «IIpaBoBa» (23 nekcemu, mo ckiagae 12,78 %
anrmiicekux KEJT).

B anrmiticekiii MoBi dyHKIioHYIOTh KE/I, siKi BKa3zyloTh Ha BUKOPHCTaHHS
MpaBOBOI JIii, ajle He MICTATh MOAAIBINOI JeTalizallii KOMIOHEHTIB Kay3aTHBHOT
CUTyarlil, HanmpuKiaju, to draw «to take money out of a bank accounty ‘3HsATH
rpouii 3 6aHKiBChKOTro paxyHKy’. Crienn(iqHOI0 03HAKOK aHMIIMUCHKUX AIE€CIIB 13
CEMaHTHKOIO Kay3allii 3a JOTIOMOTOI0 MPaBOBOI il € 3aTHICTh KOHKPETH3yBaTH
CEMaHTUKY Kay3aTtopa. Kay3zaropoM MOXyTb BHCTynatd odiliifHi opraHu Blagu
abo mpuBaTHI ocobu, Hampukiaa, fo execute «to kill someone as a legal
punishment» ‘ctparutn’, fo cremate «to burn a dead body, especially as part of a
funeral ceremony» ‘KpeMyBaTH’.

JlocTaTHRO po3rally’KeHy CHCTeMy B aHTJIIMCHKIM MOBI MaroTh Ji€ciioBa 3
IHCTPYMEHTAIIBHOIO CeMOIo, sika mependavae Oe3mocepenHiid (Qi3WYHUI KOHTAKT
Kay3aropa i3 cy0’eKToM. 3a CeMaHTHUKOIO 3aTy4yBaHOTO JI0 Kay3allii KOHKPETHOTO
incTpymenTa cepen MadimynatuBaux KEJ[ MoxHa BiAgimuTH mArpymy i3
CEMaHTHUKOIO BUKOPHUCTAHHS IHCTpyMEHTiB-apTe]akTiB, Hanpukiaj, to gulliotine
«to kill somebody by cutting off their head with a guillotine» ‘rinslionuTyBaTn’.

BucHoBkm.

4.1. KEJI i3 cemoro 3anepeyueHHs MOEJHYIOTh Y CBOIl CeMaHTH4YHI CTPYKTYpi
CeMU Kay3aTHMBHOCTI, €K3UCTEHLIMHOCTI Ta 3alepeueHHs 1 XapaKTepu3yrThCs
crinsHOIO 6a30B010 DT «X mieto v kay3ye Y (He)icHyBaTH/OyTH y CTaHi Vo».

4.2. Anani3 CeMaHTUKH JIE€CIIB JAHOTO THUITY O3BOJISIE BUAUIATH YOTUPH
nigrunu: 1) KEJl 3a qonomororo nportunpassoi aii, 2) KEJI 6e3 nomarkoBux CO,
3) KEJl 3a momomororo mpaBoBoi #ii Ta 4) KEJl 3 Bka3iBKkOlO Ha iHCTpYyMEHT.
HaituncenpHimumu B anrmiicekiit MmoBi € KEJI MaHImyISTUBHOT POTUMPABHOT JTiT

(41,67 %,) HaiimeHiy KinbKicTh cTaHOBIATH KEJI 3 BKa3iBKOIO Ha iHCTPYMEHT-

aptedaxr (8,33 %).

74



References:
3anmyxna O. O. TlpuBaTuBHI Ji€cioBa B aHIJINWCBKIA Ta yKpaiHCHKik
MOBax : IWC. Ha 3700yTTS cT. Kaua. ¢inoin. Hayk : 10.02.17 / O. O. 3amyxHa.
— Jloneupk, 2014. — 283 c.
KyznernoB A. M. ['maromn to be u ero jiekCMKO-ceMaHTUYECKHE SKBUBAJICHTHI //
Kateropuu ObiTus u oOnamanus B si3eike / A. M. Ky3neroB. — M. : Hayka,
1977. — C. 68-100.
Hensnkos B. I1. Tunonorust xayzaruBHbeix koHCTpykuwmii / B. I1. Hemsiikos,
I'. I'. CunpHULKHHA // Tunonorus Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKITUH.
Mopdonoruueckuii kay3atus. — JI. : Hayka, 1969. — C. 5-19.
[TaBmoBa E. b. CrtpykTypa (yHKIIMOHAIBEHO-CEMAHTUYECKONH KaTeTrOpHH
SK3UCTEHLIUAIBHOCTH B aHriuickoM s3bike / E. b. IlaBnoBa. // BecTHUK
MOCKOBCKOro rocy1apCTBEHHOT'O JIMHTBUCTHYECKOro yHusepcurera. — 2009.
— C. 9-17.
Cunpaunkuii I'. . CemaHTHYeckass  BaJeHTHOCTb TIJjarojla MW  €ro
pPa3HOYpOBHEBBIE XapaKTEPUCTUKHU B aHTIIMKCKOM si3bike / I, I'. CustbHUIIKAMA
/" Tunomormsi. I'pammaruka. CemanTtnka : [c6. cT. K 65-meTuro
B. C. XpakoBckoro / pen. H. A. Kosunuena, A. K. Orno6aun]. — CIIb. :
Hayxka, 1998. — C. 246-260.
Jespersen O. Negation in English and Other Languages / O. Jespersen. —
Kebenhavn : Ejnar Munksgaard, 1966. — 151 p.

75



